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AHoTanis. Y cTaTTi HaJaHO BU3HAUCHHS HOHSTTS JIHIBICTHIHNH KOPITYC TEKCTIB SIK 301pKy €JIeKTPOHHHX TEKCTIB, SIKHI XapaKTepH3yeThCs
TaKUMH JTUCTUHKTUBHUMH O3HAKaMU, SIK: PENPE3CHTATUBHICTb, aBTEHTUYHICTh, BiIiOpaHiCTh, 30aIaHCOBaHICTh, MAIIMHOYNTaHICTE (B. B.
JKyKoBchbKa); 0XapaKTepH30BaHO [1Ba KOPITyCcH: 1) IUist aHMIIilicbkoi MOBH — bpurancekuii HarionansHui kopryc (BHK), mo xapakrepusy-
eTbest 00csrom 100 MuTH. cITiB, BUKOPUCTAHHSIM TTOBHHUX TEKCTIiB, @ He BHOIPOK 3 TEKCTIB, MiIKOPITycOM YCHOro MoBieHHs (10 MiH. ciiB),
HAsIBHICTIO YaCTHHOMOBHOI PO3MITKHU Ta JIOCTYIIOM 4epe3 [HTepHer; 2) i1 yKpaiHCEKOI MOBH — [ eHepabHMI perioHaIbHO aHOTOBAHMH
kopmyc ykpaincpkoi MoBH (I'PAK), 10 € Benmkoro, penpe3eHTaTHBHOI0, CTPYKTYPOBAHOIO KOJICKITIEIO0 TEKCTIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO Y Cy-
MPOBO/II TIPOTpaMHu, siKa 03BOJIsIe OyayBaTh Ha 0asi KOPITYCY BIACHI MIKOPITYCH, IIIyKaTH CJIOBa, TpaMaTH4Hi (JOPMH Ta iX CIIOTy4YCHHS, a
TaKoXX 00pOOJIATH PE3yIIbTaTH MOLIYKY, COPTYBaTH, pOOUTH 30aaHCOBaHi BUOIPKH 1 OZIEp)KyBaTH PisHY cTaTUCTHUHY iH(opMmariro. Kiro-
YOBHM acCIIeKTOM Oy 1b-sIKOi BepH(iKallii € CHHOHIMIYHHI psift, IKMIT BU3HAYEHO SIK CYKYIHICTB CIIiB i CJIOBOCIIONyYEHb, SIKi € PIBHO3HAYHH-
MH CEMaHTHYHO Ta BXXHMBAIOTBCS JULSI BUPAKEHHSI TOTO CaMOro IOHATTS Ta sIBHINA 00’€KTHBHOI AificHOCTI. [IpoBeeHo J1Bi METOOJIOTIYHI
npouexypu: 1) nekcukorpadiuaa Bepudikaris SK mpoLeaypa MOIyKy CHHOHIMIYHHX PSIB y JEKCUKOTpaiqHIX PKEepenax Ui aHTJIiich-
KOMOBHUX JIEKCeM Crisis, pandemic, stress, adventure, opposition, a Takox st yKpaiHCBKOMOBHHX JICKCEM KPHU3a, TIAHIEMist, CTPEC, MPHTo-
18, IPOTUCTOSIHHS, SIKi JTAF0Th 3MOTY PO3KPHTH CYTHICTh MOHSATTS “resilience” / “pe3mneHTHICTS”; 2) KOpITyCHa BepHiKallisl K mpoueaypa
3’sICyBaHHs YaCTOTHOCTI aHIIIIHCHKOMOBHUX JIEKCeM crisis, pandemic, stress, adventure, opposition, npencrasiennx y BHK, it ykpaiHcbko-
MOBHHX JIEKCEM KpH3a, MaHJEMis, CTpeC, NMPHUToja, IPOTUCTOSHHS, npezcTaBieHnx y [ PAK. 3po6iaeHo BUCHOBOK Mpo Te, IO SIKIIO TS
AHTJIHCHKOT MOBH HAMOLIBII YaCTOTHUMHE BUSIBHIIMCS opposition — 8617, crisis — 5643, To st yKpalHChKOI MOBH — Kpr3a — 65634, npuro/ia
—41882.

Knouosi cnosa: ninesicmuunuii kopnyc mekcmis, bpumancokuti nayionansHuti kopnyc, 1 enepanvhuii pe2ioHanbHO aHOMOBANHUL KOPNYC
VKPAIHCOKOL MOBU, JIeKCuKoZpagiuna eepughixayis, KopnycHa eepuikayisi.

Beryn. Ha cygacHOMy eTarni po3BUTKY JIIHIBICTHYHOT Hayku  source parallel corpus” (5 MoB) Ta iH.) Ta iH.
JIOCTIZIHMKY, BUBYAIOYM MOBHI SIBHINA Ha PiBHI (pOHOIIOTII, Mera cTaTTi — 311 ICHUTH JIeKCUKOTpadivdHy i KOpITyCHY
MOPQOJIOTii, CEMAaHTUKH, CHHTAKCHCY 1 T. iH., IIOCTIHHO 3Be-  BepH(iKallil0 aHTIiICbKOMOBHMX JieKceM crisis, pandemic,
pratothesi 10 Kopnychux 6a3 oanux (H.IL Jlapuyk, B.B. stress, adventure, opposition y BpurancbkoMy HariioHasb-
XKyxorcerka, G. Leech, R. Fallon ta in.) s oOrpyHTYyBaHHS,  HOMY KOPIYCi i YKpaiHCBKOMOBHHX JIEKCEM Kpu3d, naHoe-
JIOBE/ICHHSI, & IHKOJIM ¥ CIPOCTYBAaHHSI BACYHYTHX TiOTE3. mis, cmpec, npueooa, npomucmosnis B I eHepaJbHOMY pe-
Kopotkuii orasin my0aikauiii. Take mpumymieHHs BU- — TIOHATFHO aHOTOBAHOMY KOPITYCi YKpaiHCHKOI MOBH, SIKi
cyBaB A. B. ['magxwii, skuii Bif3HAUaB, IO “KOPITyCHA JHT-  (DOPMYIOTh TEpMiHOJIOTIUHE moie “resilience” / “pe3mieHT-
BICTHKA JI03BOJSIE BYCHWM IIITBEPAUTH ab0 CIPOCTYBaTH  HICTH .

TirnoTe3n mpo (YHKIIOHYBAHHS MOBH, a TaKOX OKPECIHTH 3aBaaHHs CTATTI:

HOBI HamPsIMU JTOCITIDKEHHS, SIKi IO 3aCTOCYBaHHS KOPITyC- — 3IIMCHUTH EKCKYPC B iCTOPIFO ITOSIBU TTOHATTS “KOPITyC-
HUX METOJIIB HE TMOTPAIUILIH 10 (POKYCY YBard IOCHITHUKIB®  Ha JIHIBICTHKA

[4, c. 288]. HesBaxkaroun Ha Te, IO CTATYC KOPITyCHOI JIiHT- — HaJ[aT¥ BU3HAYCHHS MOHATTAM “‘KOpIyc’”’ 1 “KOpITyC Te-
BICTHKM 3aIIMINAETHCSI OMHO3HAYHO HE BH3HAYEHHM [7, C.  KCTiB”y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI;

43], mpore #ioro iHCTpyMeHTAapiil POJIOBKYE KOPUCTYBATH- — oxapakTepu3yBaT bBpHUTaHCHKHII HalllOHAIBHUN KOp-
sl TIOMYJISIPHICTIO. nyc 1 ['eHepanbHUi perioHAIbHO aHOTOBAHUI KOPITYC YKpa-

Cumizom 3a O. M. [lemcbkoro-Kynpuniipkoto, “koprryc”  THCHKOI MOBH SIK IHCTPYMEHTIB J[IarHOCTHKH 1 Bepuikariii
BapTO PO3YMITH SIK “BEJIMKE, CTPYKTYpOBaHE 310paHHSA TeKC-  CHHOHIMIYHOTO PsiTy PI3HHX JISKCEM (CIiB-CTHMYIIB);

TiB Ha TIEBHIH MOBI, sIKe 3a3BHYail 30epiraeTbesi i 0OPOOIIS- — MPE/ICTAaBUTH BU3HAYCHHS 1 PO3YMIHHS MOHATTS “‘CHHO-
€TbCSl B €JICKTPOHHOMY BHIJISI/II Ta € 3a0€3MICUCHNM HAyKO-  HIMIUHHMI psit”’ y CydacHOMY MOBO3HABCTBI;
BuM amapatom” [7, c. 45]. HaykoBum amapaTom y oMy — HaJIAT CHHOHIMIYHI PSIU JUTS aHTTIIHCPKOMOBHHUX JICK-

KOHTEKCTI € anomayis abo posmimka, siKi n01al0Th Oyjab-  ceM Crisis, pandemic, stress, adventure, opposition / ykpais-
SIKOMY KOPITyCy OUIBIIOI pENpEe3eHTATHBHOCTI, @ JOCHIHA-  CBKOMOBHHX JICKCEM Kpusd, NaHOemis, cmpec, npucooaq,
Ky, KUl KOPHCTY€EThCS HAM, JIOTIOMArae CyTTEBO PUCKOPU-  NPOMUCHIOsHHS 3 PI3HUX JIEKCUKOTpadiuHUX JKEpET;

TH ¥ CIIPOCTHUTH TpoLenypy 30upaHHSA ¥ 0OpOOKH MOBHHX — 3IIMCHUTH KOPITYCHY BepH(]IKaIlif0 aHTTiHCHKOMOBHIX
npukiaais. CbOrojiHi CyuacHW HayKOBHE CBIT NPOJOBXKY-  JieKkceM Crisis, pandemic, stress, adventure, opposition y
I0Th KOPHUCTYBATHCS PI3HIMH THITAMHU KOPITYCiB, Cepes] AKUX:  bpHTaHChKOMY HaliOHAJBHOMY KOPITyci H yKpaiHCBKOMOB-
00HOMOGHI (HampuKial, BpuTaHCEKHUI HAIlIOHATBHUN KOP-  HUX JIEKCEM Kpu3d, namoemis, cmpec, npueood, npomucnmo-
nyc), 6baecamomoeni (EUROPARL (20 MiTH. CTOBOBKHBaHb,  sHHsA B | CHEpAIbHOMY PETiOHATBHO aHOTOBAHOMY KOPITyCi
11 moB), GERMAN-ENGLISH TRANSLATION CORPUS  ykpaiHChKOi MOBH JUIsl BU3HAUEHHS iX 4aCTOTHOCTI.

(1 mumn. cnoBosxkwuBanb), KACENKA “Korpus anglicko- Pe3ysibTaTi Ta iXHE 00rOBOpPEHHS.

Cesky; Czech” (3 mumn. cnoBomxuBanb), OPUS “an open I. KopnycHa ninrBictmka sk eMmipm4Ha raiysb
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3HAHb: ie(iHILil MOHATTH «KOPIYC TEKCTIiB».

KopriycHa miHrBicTHKa SIK €MITIpHYHA Taly3b 3HaHb OKpe-
cmoethes niepionom 1960-1990 pp., o mpusBeno 1o pos-
BUTKY TAaKUX IPaKTUYHMX 3acajl, SKi MOJSTraloTh Y 30Cepe-
JUKEHHI yBaru Ha po3poOJieHHi Teopil KOpITyCy, BU3HAYEHOC-
Ti 6a30BHX TOHATH, aHANI3y MMUTaHb OHTOJIOTII Ta EIMiCTEMO-
JIOTii B KOPITYyCHIH JIHTBICTHII. Yce IIe Malo HeTaTHBHHN
BIUTB Ha PO3BHUTOK IHOTO HANPSIMKY MOBO3HaBcTBa [13, p.
18]. I, sx 3a3mawae B. B. JKykoBcpbka, MacoBo
KOMIT FOTEPH30BaHiI KOPIYCH CTall JOCTYIHUMH ITHIIC 3
cepequan 90-X pokiB XX CT., KOJNM JIHTBICTHKA parToM
niepeiiinia BiJ CTaHy ToJI0/y “aJeKBaTHHX JIaHUX JI0 CTaHy,
3aroBHEHOro JlaHuMu. Came y el repio/] KopITycHa JIHTBi-
CTHKA OCTaTOYHO c(hOpMyBaach sSIK OKPEMHIl PO3/LT HAyKH
mpo MoBy [8, c. 30].

CnpaseuinBumu € komentapi T. B. boOkoBoi 3 nmpusoy
TOTO, 10 Ha TEPIINX eTarnax KOpITyCHUM JIHIBICTAM 4acTo
3aKUAH 3BUHYBadeHHA y “Dimocodchkili HAiBHOCTI” po3-
pobTeHX (pyHIaMEHTATBHUX MUTaHk a00 B3araii y BiICYT-
HOCTI BJIaCHO po3po0ieHoi Teopil (muB. mpari T. B. booko-
Boi). [IpoTe, HEOOXITHO BiI3HAYMTH, IO KOPITyCHA JIIHTBiC-
THKa CIIOYaTKy 3’SIBHIACS SIK Memoouka, a BXKe TIOTIM SIK
nayka (T. McEnery, A. Hardie). Bona He € He3aJeHO0 Bij
Teopii, a/pKe CTBOPEHHS Ta BUKOPHCTAHHS KOPITYCY IPYHTY-
€TbCS. HA TEOPETUYHMX MPHUHIMIAX EMITPUYHOrO JOCIi-
JOKEHHsT OyJIb-SIKOT JIFOJICBKOT MOBH. YTIPOBAPKEHHSM KOp-
MYCHOTO MIJXOMY B KOHTEKCT JIHIBICTUYHHX JOCIIIKCHb
CTa€ CEpeIOBHUINEM I PO3POOJICHHS Ta Bepudikalli Kop-
mycHoi Teopii [13, p. 28-29].

Kopmyc stk cuctema miHyeThes 3aBIsIKH OaratoyHKITIO-
HAJIHOCTI, 1HTEPAaKTHBHOCTI, MPUAATHOCTI JO IIHPOKOTO
BUKOPHCTaHHS B TEOPETUUHMX 1 MPAKTUUHUX JIOCIIPKEHHSX
MoBH. 3 iHIIOro OOKy, caMe IIi BIaCTHBOCTI YCKJIaTHIOIOTh
Bu3HaueHHs1 OararoacniektHoi cucremu (T. B. BoOkosa), y
SIKii TIpeACTaBJIEHI CYTO JIHIBaJIbHI Ta EKCTPaTiHTBAJbHI
napameTpHy — sIK OJIHI 3 HABOXKIIMBIIIMX KPUTEPIIB KOPITyCY
(T. McEnery, A. Hardie).

[Tpu 1poMy “KOpITYC TEKCTIiB” IOB’SI3YIOTh 13 OIpaIlto-
BaHHAM y 1960—1980 pp. €IEeKTPOHHUX KOPITYCIB MEPILIOro
nokoutiaHs: bpayniBeskoro (Y. ®@pencuc, I'. Kyuepa, 1963—
64 pp.), Jlankactepcokoro (Jx. Jliu, 1970 p.) ta JIoHIOHCH-
ko-Jlynacekoro kopirycy TekcTiB (P. Keepk, . Captsik,
1980 p.). [Ipuuomy Brepmie 3 HEOOXiTHICTIO BH3HAUCHHS
TepmiHa 3iTkHymucs Y. @pencuc i . Kymepa, konm Hamara-
mucst ctBoputH bpayniBcbkoro kopmycy (The Brown
Corpusof Standard American English) i siki 3a 0CHOBY BHKO-
PHCTAIM CIIOBHHKOBY JACQIHIIO JIEKCeMHU “‘Kopryc” — 11e
CYKYITHICTh TEKCTIB, SIKi BBA)KAIOTHCS MPEICTABHHUIIBKUMHU
JUIsL JIHTBICTUYHOTO aHani3y neBHoi MoBH. [1i3Hime i3 Bripo-
BaJDKEHHSM KOPITYCHOTO TIiAXOJXy B JIHIBICTHYHI JOCIHi-
JUKEHHS 3a3Ha4YeHe BHIIE BU3HAYCHHS 3a3HAJO0 0aratro yTou-
HEHb 1 3MiH, HaBiThb copMyBaacs TyMKa PO HEMOXKJIU-
BiCTh BHUEPITHOI AediHimil koprycy Tekctis [3, ¢. 12].

3ro/IoM i3 IHUPOKUM BUKOPHCTAHHSM KOPITyCHOTO TiX0-
JIy y MOBO3HaBYil JOKTPUHI BCl BU3HAYEHHS OTPHMAJIN Be-
JIMKY KUIBKICTH 3MiH 1 yTOYHEHb, ITOYAJI0 ICHYBAaTH TPHILY-
IICHHST TIPO HEMOJKIIMBICTH BHUEpNHOI aediHiwii Kopmycy
tekcTiB. IToromxyemocst i3 mymkoro T. B.BoOkoBoi, mio
TO/I0JIAHHSI TIPOOJIEM BH3HAYEHHS KOPITYCY MOXKIIMBE uYepes3
acTIeKTyali3allilo aHaJi30BAHOTO TOHATTS: Pi3HI 1HTepHpe-
Tamii KOpIyCy TEKCTiB BiIOOpPaXKarOTh Pi3HI aCIEKTH IHOTO
pecypey. Y 11boMy po3yMiHHI HEOOX1THO BHOKPEMHUTH CTIPO-
OM BM3HAYCHHS OCHOBHOTO TEPMIHY 3aJIe)KHO Bif: 1) mpea-
METHO{ TajTy3i JIIHrBICTUYHOTO JIOCTIHKEHHST; 2) CKIIaIHUKIB,
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110 BXOJIATH JIO TijIa KOPITyCy; 3) Tary3eB0oi HaJICKHOCTI BU-
3HaYaILHUX TEPMIHIB; 4) anpiopHUX JETEPMIHATUBHHX 03-
Hak Kopmycy [3, ¢. 12-13].

[Moromxyemocs i3 mymkoro B. B. JKykoBcbkoi, 1mo “T...]
JHHTBICTHYHHI KOPITYC TEKCTIB — I HaJ3BHYaiiHa piv, yHi-
KaJIbHICTb SIKOI TIOJIATAE HE JIMIIE B TOMY, IO 1€ BEJIMKA 3
o0csiroM 30ipKa eJIeKTPOHHMX TEKCTIiB, alle i B THX MOJKIIHU-
BOCTSIX, SIKUX HaOyBae KOPITYC, 32 YMOBH, BiH T0Ope opraHi-
30BaHUH 1 MPABWIIEHO YKJIaAeHUH. JIOIIBHICTS CTBOPEHHS i
BUKOPHCTAHHSI KOPITyCiB BHU3HAYAETHCSA TAKUMH IEPETYyMO-
BaMH: 1) OCHTH BEIHKHHA (pPErpe3eHTaTHBHIN) 00CsT KOp-
IyCy TapaHTy€ THUIIOBICTh JaHUX 1 3a0e3nedye MOBHOTY
TIPE/ICTABICHHS BCHOTO CIIEKTPY MOBHUX SIBHIL; 2) JiaHi pi3-
HOTO THITy TiepeOyBaroTh y KOPITYCi Y CBOill PUPOJIHiil KOH-
TEKCTHIN (hOpMi, 1110 CTBOPIOE MOJKIIMBICTB iX BCEOIYHOTO U
00'eKTMBHOIO BUBUEHHS; 3) OJTHOTO pa3y CTBOPEHHH 1 MiAT0-
TOBJICHMH MacuB JAaHUX MOXKE BHKOPHCTOBYBAaTHCS Oarato-
pasoBo, OararbMa AOCTITHUKAMH ¥ y pi3HUX MUTX [...]” [8,
c.53].

lonoBHMM YmHOM, 0623010 MOBHHX KOPITYCiB € TEKCTH 3
ABTCHTUYHMX JDKEpPEN: KHWT, Ta3eT, >KypHAIiB, IHTEPB’IO,
TIPOMOB TOIIO, IO TOJIAI0Th MOBY y HBOMY, IIPUPOAHBOMY
CepeIoBHIII 1i (PYHKIIIOHYBaHHSL.

Hapasi ciijg BUImMTH HU3KY JUCTUHKTUBHUX O3HAK, SKi
BIJIDI3HSIOTH CyYaCHUH KOPITYC TEKCTIB BiJi 3BUYAHUX KO-
JIEKI[IH TEeKCTIB B eJIEKTPOHHIN (opMmi (eneKTpoHHUX 0i0I1i0-
TCK, apXiBIiB): penpe3eHmamueHicms, asmeHmu4Hicms, ioi-
opanicmy, 36anancosanicms, mawunowumanicms [8, ¢. 55].

HezaniepeunuM € i TO# (axT, 10 B OCTAHHI JECSTUIITTS
¢axiBmi pi3HMX Ta;my3ed, IO MAalTh CIOpaBy 3
KOMIT FOTCPDHUM AQHAI30M TEKCTIiB, TOCTPO BiTIyBAa€THCS
1oTpeda B TOYHHUX (DYHKIIOHATBHUX XapaKTEPHCTUKAX MOB-
HUX OJMHHUIb Yy PI3HUX THMax TeKcTiB. I mpoBeneHHS
TCOPETUIHHX 1 MPUKIATHIX (MAITHHHUIN TIEPEKIIa, aHawi3 i
CHHTE3 MOBJICHHS, aHOTYBaHHS 1 pedepyBaHHI TEKCTy TO-
1110) Ta JUAAKTUYHMX JIOCII/PKEHb CIIEHialiCTH B Taity3i Kor-
HITUBHOI JIIHI'BICTHKH, CTHJIICTHKH, CEMAaCIiOJIOrii, (hyHKIIIO-
HaJILHOI TpaMaTHKH, CJIOBOTBOPY HE MAalOTh y3arajlbHEHHX
JIaHHMX TIPO 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKI[IOHYBaHHSI MOBHHX OJIU-
HHI[b Y MOBJICHHI.

Omxe, HEOOXIIHICTb PO30Y/IOBH KOPITYCHOT JIIHIBICTHUKA
— O3HaKa HaIlOro 4Yacy, 3aBIAKH i CIeHialiCTH OofiepiKaTh
YCIO HEOOXIiTHY JTiHTBICTHYHY iH(QOPMAIIFO TS TIOAATBIIIOTO
1i omparroBaHHs y GiI0I0riYHMX CTYisX [6, ¢. 34].

Koprrycn sk pkepena eMITipidHIX TaHUX BiIITParoTh Ba-
TOMY pOJb Y JIHTBOAWAAKTHL. CIil BH3HATH, IO IITYYHO
CTBOPEHI MPHUKIAIM BXKUBAHHS JIHIBICTUYHHX OJMHHIb Ta
SIBULIL € MAIOE(DEKTUBHIMH, OCKIIBKA BOHH MOXKYTh CYTTEBO
BIIPI3HATUCS Bijl 1X peanbHOro (yHKI[IOHYBaHHS Yy MOBI.
[pukiaayn, B3STI 3 KOPITYCiB, HaJalOTh OUIBII TOYHUN Ta
JIeTaTi30BaHUH OIKMC MOBHHX OJIMHUIIb, 10 Y CBOIO 4Yepry
CIIPUsIE OTTAHYBaHHIO MOBH Ha HAJISKHOMY PIBHI.

II. Bpurancbkuii HanioHanbHUIE Kopmyc i ['enepasb-
HUI perioHaJIbHO AHOTOBAHMII KOPIyC YKPaiHCHKOI MO-
BH: 3arajibHa XapaKTepHCTHKA.

J1o1st GUIBIIIOCT] MOB CBITY YK€ CTBOPEHI HalllOHAJIBHI JIiH-
reictuyHi koprycH. Tak, y xinmi 80-x pokiB y BennkoOpu-
TaHii OyB CTBOpPEHMI IepIIMii Mera-KopIyc, 10 3aJaB HO-
BUIl CTaHAAPT JUIA NPeICTAaBHUIBKUX KOpIyciB — BpuTan-
chbKHii HamioHajdbHuilt kopmyc (amrn. British National
Corpus) (BHK). Ileit kopryc XapakTepu3yeThCst 0OCSITOM
100 MuTH. CTTiB, BUKOPHUCTAHHSAM TIOBHUX TEKCTIB, a HE BHOI-
POK 3 TEKCTiB, MiIKOPIycOM YyCHOTO MoBieHHs (10 mutH.
CITiB), HASBHICTIO YaCTMHOMOBHOI PO3MITKH Ta JOCTYIIOM
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yepe3 [HTepHer. [{ys KopIycy BHKOPHCTOBYBaJIacs JETailb-
Ha Kjacu(ikalis JOKYMEHTIB 3a JEKUJIbKOMa IapaMeTpaMu:
BUJI MOBJICHHS (TIUCEMHE, YCHE MPUBATHE 1 YCHE MyOIIivHe),
JUISL TIHCEMHOTO 33 TEeMaTUKOI, THIOM BHJaHHs (KHHIH,
nepioaKa, MAaIIMHONMCHI TEKCTH 1 T. iH.), MapameTpoM
YTBOPEHHA OYiKyBaHOI ayauTopii (BUCOKW, CEepemHi un
JIOBLITBHMIA) Ta CKIIAAHICTIO MOBH (CKJIaTHUH, CepeaHiH, mpo-
cruif) [8, c. 42 —43].

BpuTaHCchKMiI HAIIOHABHUN KOPITYC, HANPHKIAL, ITOK-
JIMKaHUN TIOBHICTIO PENpe3eHTyBaTH OpUTAHCHKHUN BapiaHT
CyJacHOI aHTIIHCHKOI MOBH, a AMEPHUKAHCHKUH HalliOHaIb-
Huit kopryc (anrn. American National Corpus) — amepukan-
chkuii, Kopryc ykpalHCBKOT MOBH — TIOKa3y€ pi3Hi acleKTH
YKpaTHChKOI MOBH. 3araJlHOMOBHHH KOPITyC IpE/CTaBIIsE
MOBY Ha NEBHOMY eTami (4M eramax) il iCHyBaHHS y BCId
PI3HOMaHITHOCTI JKaHPIB, CTWJIIB, TEPUTOPIAIBHUX 1 collia-
JIBHUX BapiaHTiB. 3araJbHOMOBHI KOPITyCH 30UIBIIYIOTHCS 3
JacoM, MOTIOBHIOIOYNCh HOBUMH JJAHUMH 3 HOBIIIHX TEKCTO-
BUX 3pa3KiB. BoHM 3a3BHUaif BeuKi 32 00CSATOM, BMIIILYIOTb
BEJIUKY KUTBKICTh PI3HOMAHITHHX TEKCTIiB, SIKi HAHITOBHIIIE
PENpE3eHTYIOTh MOBY UM 1i Pi3HOMaHITHICTb. [HIIMM mpHK-
JIa7I0M 3araJIbLHOMOBHOTO KOpITyCy € baHk aHTIificbKOT MOBH
(Bank of English) [9, c. 19-20].

I'enepaiibHMil perioHaILHO AHOTOBAHHWII KOPIYyC YK-
paincbkoi MoBu (I'PAK) — me Benmka, penpe3eHTaTHBHA,
CTPYKTYpOBaHa KOJICKIIiSl TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Y
CYIPOBO/II TIPOTPaMH, sIKa 103BOJIsIE OyMyBaTu Ha 0a3i Kop-
IyCy BJIACHI IMiJJKOPITCH, LIyKaTH CJIOBa, I'pamMaThuyHi Gop-
MH Ta iX CIIOJyYCHHS, a TaKOXK 0OpOOJIATH pe3ysIbTaTH MO-
YKy, COPTYBaTH, pOOUTH 30aTaHCOBaHI BUOIPKH 1 OJICPIKY-
BaTH Pi3Hy CTATHCTUYHY iH(pOopMariiio [5].

1. Jediniuii noHATTs “cMHOHIMIYHMI psax” y cydac-
HOMY MOBO3HABCTBI.

HacmpaBni, ¢oHeTnuHi, mpocommdHi, MOpQOIOTivHi,
CHHTAKCUYHi, CEMaHTHYHI, MParMaTU4Hi, CTUIIICTHYHI, KO-
MYHIKaTHBHI, BJIACTHBOCTI CIOJIyUCHHSI JIEKCEM € BHBIJIHUMHU
0e3rocepe/iHbO 3 TEKCTIB, TOMY CTalOTh HEBUUEPITHUM JDKE-
peioM JIsl CJIOBHHKIB 1 IpaMaTHK, 30KpeMa KOpITyC TEKCTIB
AKTUBHO Hapasi BUKOPHCTOBYETHCS VISl OTPUMAaHHSI, BEpHU-
¢ikamii Ta MOAAIBIIOI TIATHOCTUKHA OKPEMHX MOMECHTIB,
30KpeMa 1 JyIsl aHaJTi3y CHHOHIMIYHHX PSIJIB Y JIHIBICTHIIL.

[MutanHs CHHOHIMII MOCiIAe€ OKpeMe MicIle B XapaKTepH-
CTHIIl JIGKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, OCKUIBKH CHHOHIMIYHI
3B’SI3KH CIIIB € HAOYHHM JIOKa30M il CHCTEMHOI OpraHi3ariii, a
CHHOHIMIYHI PSTA MOXKHA TPaKTyBaTH SK MiKPOCHCTEMH.
BunuKHEHHS TepMiHa “‘CHHOHIMISA™ BiTHOCATH 0 4aciB M.
®. Keinrumiana (1V cr. H.C.).

SIBuie cMHOHIMIT € 00’€KTOM MOBO3HABYMX JIOCIIIXKEHb
yuenux (FO. JI. Anpecs, B. A. bacok, C. I'. bepexan, A. O.
bparina ta iH.). IcHye mmopaniaM y TiymMadeHHI TepMiHa
“cunoniM”. 3a 0. JI. AnpecsHOM, BU3HAYECHO JBa OCHOBHI
ITIIXO/TM JI0 O3HAYCHHS CHHOHIMIB: CEMaHTUYHHI Ta Orepa-
[IfHO-CeMaHTUYHHH. BiIMoBiqHO [0 TEpIHIoro IMiIXony,
CHHOHIMAaMH € CJIOBA, II0 MalOTh OJJHAKOBE JICKCUYHE 3Ha-
YeHHsI, ajle Pi3HAThCS BinTiHkamu: “Crnpoba 00’ejHaTH TI0-
HSTTS TIPO CHHOHIMIIO SIK CEMaHTHUYHY TOTOXKHICTb i3 TTOHSIT-
TSIM TIPO CHHOHIMH SIK CJIOBA, SIKI MOXKYTb BiJIPi3HSTHCS OIMH
BiJI OJIHOTO JIMIIE 3a 3HAYCHHSM, IPUBENA J0 KOHLETIi
HEUTpanizallii CeMaHTHYHHUX BiIMIHHOCTEH y YiTKO OKpec-
JICHHX TIO3HUIIISIX, 110 BUPAKAIOTHCS CEMAaHTHYHUMH, JIEKCH-
YHUMHM, CHHTAKCHYHAMH Ta {HIIMMH O3Hakamu™ [1,
c.217-218].

V nmocnijpkeHHi 32 OCHOBY B3siTo Bu3HadeHHs 10. JI. An-
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pecsiHa, SIKMii Ha3UBa€ CHHOHIMAMHM CJIOBA, 1110 MAIOTh OJ{Ha-
KOBE JICKCHYHE 3HAYCHHSI, ajle BIPI3HSIOTHCS 3a BIATIHKAMU.
VY Mexax Teopil CHHOHIMII OJHHM i3 KJIFOYOBHX IHUTAHb €
npo0JIeMa CHHOHIMIYHOTO PsiLy, SIKUH TPaKTYIOTh SIK MIKpO-
CHCTEMY B CHHOHIMIYHII CHCTEMi Ta 3arajibHii CUCTEMI MO-
BU. XapaKTePHUCTUKOIO IIi€] MIKPOCHCTEMH € MOXKJIHBICTh
Pi3HOI HOMiHAIIT OTHOTO 1 TOTO CAMOTO SIBUINIA YH IIpeaAMETa
00’ exTHBHOI AikicHocTi [9, ¢. 18-22].

I'pyma cHHOHIMIB YTBOPIOE TIEBHY €IHICTB, OCKIJIBKA BO-
HY, TIO3HAYalOuM OJHE TIOHSTTS, XapaKTepU3yIOTh HOTro 3
pi3HEX cTopiH. TpaaumiiiHo MoOyI0Ba CHHOHIMIYHUX PSIIiB
IPYHTYEThCS Ha TAKUX KpuUTepisx: 1) BigoOpakeHHS “OHOTO
1 TOro X sBUINA 00’€KTHUBHOI HUCHOCTI”; 2) CIIUTBHICT YK
TOTOXKHICTh 3HAYCHB; 3) TOTOXKHICTH JICKCHYHOTO 3HAUCHHS 1
BI/IMOBI/IHICTh CEMAHTUYHUX BAICHTHOCTEH; 4) MOXKIIUBICTh
¢byHKuiOHANBEHOT 3amiHu [9].

TakyM 4MHOM, CHHOHIMIYHHMH DS MOXKHA BU3HAYUTH SIK
CYKYITHICTD CJIB i CJIOBOCIIONYYCHB, SIKi € PIBHOSHAUHUMH
CEMAaHTHYHO Ta BXXMBAIOTHCS UL BUPaKCHHS TOTO CaMOTO
TOHATTS Ta sABUIIA 00 €KTHBHOI mificHocTi. CHHOHIMIYHUI
PSII XapaKTEepU3Y€EThCSI CEMAaHTHYHOIO CITUIBHICTIO BCIX HJIe-
HIB I[BOTO psiy, TOOTO CHUIBHICTIO MOHATTS, K€ BOHHU M03-
HavaroTh.

CHUHOHIMIYHUI Pl YTBOPIOETHCS HABKOJIO MEBHOI JIEK-
CEMHU, 3HAUCHHS SIKOT € CIIJIbHUM JUISL BCIX CHHOHIMIB DSy .
Taky jexceMy Ha3MBaIOTh ONOPHHM CJIOBOM, IIEHTPOM CH-
HOHIMIYHOTO psiny, nominantoro (FO. 1. Anpecsn). JlomiHa-
Hra “[...] HaflOLNBII YITKO TIEpEae MOHATTS, SKE MO3HAYA-
10T CJIOBA CHHOHIMIUHOTO psiny. Takum Haifdacrime € cio-
BO B OCHOBHOMY HOMIHATHBHOMY 3HAUCHHI, SIKE HPSIMO i
Oe3nocepeIHbO BimoOpakae 3B’ 30K i3 IPEAMETOM, SBHIIIEM,
TIOHATTSIM ... 0€3 JTOJATKOBUX (EKCIIPECHBHUX, €MOIIHHNX,
crumictnaanx) ememeHTiB”. FO. 1. AnipecsH 3ayBaxye, IIo
JOMiHaHTa € “HalOLTBII Y)KUBAaHUM CHHOHIMOM, XapaKTepH-
3y€ThCsl HAUTIOBHIIIOO TTapaJurMOI0, HAHIITUPIIHM HaOOpOM
CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKLIH, HAHOUTBIIONO CIIOTy4YyBaHICTIO
[...]”. Tlpote sBUIE MOMiHAHTH CHHOHIMIYHOTO PSITy HE €
OJIHO3HAYHMM, a CTAaTyC — He JOBEJICHHUH 1 MiJIacThCsl KpH-
THUIl. AHaJli3 MOBHOIO Marepiaay MOKa3ye, I0 BHOKpPEM-
JICHHS1 JIOMIHAHTH y TIEBHUX CUHOHIMIYHHUX PsJIaxX € HEMOX-
JIUBUM, OCKIJIbKM BOHA HE € BTUICHHSM 3arajbHOl iHTerpa-
JMBHOI ceMH ycix cHHOHIMIB. OTXe, HasBHICTh 3araJbHO-
MIPUHHATOTO MiAXOAY 1 KPHUTEPiiB BUIUICHHS TOMIHAHTH HE
rapaHTy€ TPABIIFHOTO ii BU3HAYEHHS HA TMPAKTHLi. ToMy y
JTAHOMY JOCITIDKEHHI BU3HAYAEMO JIOMIHAHTY SIK HEUTpalb-
Hy JIEKCEMY, 3aBJaHHSM SIKOI € JIMIIE Ha3Ba IOHATTS, He
KOHKPETHKA, He BiJJOOpayKeHHs! HOro XapaKkTepHHX OCOOIH-
Bocrei [9, c. 18-22].

VY 1bOMY KOHTEKCTI BapTO 3a3HAYMTH, 1[0 CHHOHIMIYHI
PSIM TIEBHUX CJIB-CTUMYJIB JayTh 3MOTY HaHOUIbII TPyH-
TOBHO 3pPO3YMITH CYTHICTb TOHSTTS «PE3HJICHTHICTH» — 3/1a-
THICTbH 30epiraTti y HECHpPHUSTIMBUX CHUTYyallisX CTaOLIbHUIA
piBEHb IICHXOJIOTIYHOTO Ta (i3MIHOTO (QYHKIIOHYBaHHS,
BUXOJIUTH 3 TAKUX CUTYyalliil 6e3 CTIHKUX MOpPYIICHb, YCIIiIl-
HO aJanTylouuch a0 HecnpusTiuBux 3miH [What is
Resilience and Why is it Important to Bounce Back?.
positivepsychologyprogram.com (3 January 2019). [lara
obpamenust: 3 despaist 2019.]. Cripobyemo y oMy mepe-
KOHATHCSL.

IV. Jlexcuxorpadiuna Bepudikauiss aHriiicbKoMoB-
HHX Crisis, pandemic, stress, adventure, opposition ii ykpa-
THCHKOMOBHUX JIEKCEM Kpu3d, RaHOeMisl, Cpec, npuzooa,
HPOMUCIMOAHNA JIEKCEM.
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Taéauus 1. CHHOHIMIYHI PSIM IS aHTITIHICEKOMOBHHX 1 yKpaiHCBKOMOBHHX JIEKCEM, SIKi ()OpMYIOTh TepMiHoJIoriuHoe roie “resilience” /

“pe3MIICHTHICTD”
AHrTilicbKOMOBHE . YkpaiHcbKOMOBHe .
CuHOHIMUI CuHOHIMUI
CJIOBO-CTUMYJI CJIOBO-CTHMYJI
catastrophe, change, confrontation, crunch, 6
crisis deadlock, dilemma, disaster, emergency, im- KpH3a 3/1aM, SaroCTPCHHA, pO3nall, Kpax, DaHKpYTCTRO,
S PO3pyX, TOBOPOTHUM ITyHKT, II€peIaM, HecTaya.
passe, mess, pressure, situation, trouble
broad, catholic, common, comprehensive, cos-
pandemic mopolitan, empyrean, general, generic, regular, nanjaemist eITiIeMisi, MOIIIECTh, 3apa3a, MOPOBHIIS, TAH300TIsL.
sweeping, total
agony, anxiety, burden, crunch, fear, hardship,
stress hassle, heat, intensity, nervousness, strain, ten- cTpec CTpYC, HOTPSICIHHSA, yap, IOK, TPaBMa.
sion, trauma, worry, affliction
TIO1isl, BUTIAJIOK, ICTOPIsL, MPUKIIIOYKA, 1HIH-
JIeHT,TIpAYTa, IPUTHYNHA, IPUIUOAIIKA, IPHANOCH-
1ist, Xaserna, (0oifoBa) OMTBa, PUTOJIOHBKA, Ka3yc,
adventure experience, gxploit, feat, scene, trip, chance, npuroxa Ifypﬁo3, nyqaﬁ, MOPOKa, HETICPEIIMBKH, HETIPHEM-
contingency, endangerment HICTb, OKa3is, NpuaAnbOaHKa, MpUIOadka, MpUIHoy-
HOK, IPUKITFOYHHA, IPUKPICTh, IPUIAAO0K, IPUTPAIl-
Ka, IPUTPAITYHOK, IPUYHHA, TIPUIITA, paxyoa, Tapa-
TiaTa, TPanyHoK, hpacyHOK
-, action, hostility, resistance, struggle, antinomy, 0il1, Oilika, 3MaraHHs, oIip, CyTUYKa, OIopa, MPOTH-
Opposition antithgis, aversion, brus%g clash Y TIPOTHCTOSHS nli)a 7 PP
Jhxepero [Thesaurus] Jhxepero [CYM]

Jlexcukorpadiuna Bepugikaliis — 1e npoueaypa MouryKy
CHHOHIMIYHHUX DS/IIB CIIIB-CTUMYJIB y PI3HUX JIEKCHKOTDa-
¢biuHuX JpKepenax (JOBIIHMKAX, CJIOBHHKAX, Te3aypycax Ta
iH.), 3 OTHOTO GOKY, Il aHTJTIHCHPKOMOBHHX JIEKCeM CriSis,
pandemic, stress, adventure, opposition, a 3 iHioro 60Ky,
IUISL YKPalHCBKOMOBHUX JICKCEM Kpu3sd, NAHOeMIs, cmpec,
npueooa, nPOMUCMOAHH, SIKi TAI0Th 3MOT'Y HAITOBHUTH CYT-
HicTb MoHSITTs “resilience” / “peswsieHTHICTD .

Jlexkcukorpadivuni pKeperna, MpencTaBicHI B Mepexi [H-
TEpHET, JATd 3MOTy BimiOpaTH OCHOBHI CHHOHIMIUHI Psad
JIO 3aIrpONOHOBAHUX AHMIIIMCHKOMOBHUX i yKPaiHCHKOMOB-
HHX CJIB-CTUMYJIiB, sIKi ojiaHo B Tabmmi 1.

Taéauus 2. YacTOTHITH y)KMBaHHS aHIJIHCHKOMOBHHX i
YKpalHCh- KOMOBHHX JIeKceM, sIKi (OpMyIOTH TEepMiHOJIOTIYHOE
noJie “resilience” / “pe3nsieHTHICTD”

AnrjilicbkomoBHe | CuHonivu | YipaincbkomMoBHe | CHHOHIME
CJIOBO-CTHMYJI CJI0BO-CTHMY.JI

crisis 5643 Kpu3a 65634
pandemic 16 naHaeMist 884
stress 4787 cTpec 9590
adventure 1458 npuroaa 41882
opposition 8617 MPOTHCTOSIHHSI 22375
Jhxepero [BNC] JDxepero [TPAK]

IV. KopnycHa Bepugikanis aHriiiicbKOMOBHEX CriSis,
pandemic, stress, adventure, opposition i ykpaiHcbKOMO-
BHUX Kpu3a, namoemis, cmpec, npuzood, npomucmoanns
JIEKCeM.

3BEpHYBIINUCH 10 KOPIyCHHUX 0a3 JIaHHX, 3 OJHOTO OOKY,
1o BHK, me 6yno BepudikoBaHO aHMIIIHCEKOMOBHI JIEKCEMU
crisis, pandemic, stress, adventure, opposition, a 3 imoro
6oky, o 'PAK, ne Oyno Bepu(ikoBaHO YKpaiHCHKOMOBHI
JIEKCEMH Kpu3a, nanoemis, cmpec, npueood, npomucmosHHs,
CIIOCTEPIraeMo, 1110, BiIMOBIHO J0 YaCTOTHOCTI, SIKIIIO aHT-

opposition — 8617, crisis — 5643, stress — 4787, adventure —
1458, pandemic — 16, T0 ykpaiHCbKOMOBHI JIEKCEMH — TaKy
MOCITIIOBHICTh: Kpusa — 65634, npueooa — 41882, npomu-
cmosiunst — 22375, cmpec — 9590, nandemis — 884.

BucHoBku. fIK migcyMOK, MOYKEMO 3a3HAYHTH, IO Pi3HI
KOPITYCHI 0a31 JaHUX JAI0Th 3MOTY HE MPOCTO MPOCTEIKHUTH
KOHTCKCTH BXKMBAHHS THX UM IHIIUX JIEKCEM, sIKi OyJo 00-
paHo JUIst IOCII/PKEHHS, a BIaCHe 1X 4acTOTHICTb. [IpoTe, sik
MOKa3ye TPAKTUKA, METOJONOTIS JOCHIKCHHS  CJIiB-
CTUMYIIIB TIOBUHHA IPYHTYBATHCSI HA JJOTPUMAHHI JIBOX MOC-
JIJOBHUX MPOIEAYp: 3 OIHOro OOKy, JeKcuKorpadiqHol
BepH(iKallis SK MPOLEAYPH MOIIYKY CHHOHIMIYHUX PSIIB Y
JICKCUKOTrpadiuHUX JpKepenax (IOBIJHUKAX, CIIOBHHKAX,
Te3aypycax Ta iH.), 3 OHOTO OOKY, JJIS aHTTIHCHKOMOBHHX
JieKceM Crisis, pandemic, stress, adventure, opposition, a 3
IHIIOrO OOKY, /Il YKPaiHCHhKOMOBHUX JIEKCEM KpU3d, NaH-
Odemist, cmpec, npusood, NPOMUCMOsAHH:, SKi TAIOTh 3MOTY
PO3KpHTH CYTHICTh TOHSITTS “Tesilience” / “pe3uneHTHICTH”,
a 3 iHmoro OOKy, KOPITycHOI BepH(iKalii sSK TIPOIeaypH
3’SICYyBaHHSI YaCTOTHOCTI aHIIMCHKOMOBHHUX JIEKCEM CriSis,
pandemic, stress, adventure, opposition, mpejcraBieHux y
BputaHchbkOMy HaI[lOHAJIBHOMY KOPITYCi, @ 3 1HIIOTro OOKY,
YKPaTHCbKOMOBHHUX JIEKCEM KpU3d, NAHOEMIsl, Cmpec, npueo-
Oa, npomucmosinis, NpeICTaBleHux y ['eHepaibHOMY peri-
OHAJILHO aHOTOBAHOMY KOpITyCl yKpaiHChKOT MOBH. Y pe-
3yJIBTATI, SIKIIO TSl aHTJTIHCHKOT MOBH HAaHOLIBIN YaCTOTHH-
MH BUSIBUITHCS Opposition — 8617, crisis — 5643, o st yk-
paiHcbkoi MOBH — Kpusza — 65634, npucooa — 41882.

[MepcrieKTHBH MOAANBIIMX JOCII/PKEHb Y0auaeMo B KO-
ITyCHil BepuQiKaIlii BCIX CHHOHIMIYHUX PSIIB TS aHTTIHCH-
KOMOBHHX JIeKceM Crisis, pandemic, stress, adventure,
opposition i yKpaiHCBKOMOBHUX JIEKCEM Kpu3d, NAHOEMIs,
cmpec, npu2oda, NPOMUCMOSIHHSL,
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tinctive features as: representativeness, authenticity, selectivity, balance, machine readability (V. V. Zhukovska); two corpora are described:
1) for English — British National Corps (BNC), which is characterized by a volume of 100 million words, the use of full texts instead of sam-
ples of texts, a subcorpus of oral speech (10 million words), the presence of partial language mark-up and access via the Internet; 2) for
Ukrainian — General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC), which is a large representative collection of texts in Ukrainian
accompanied by a program that enables customization of subcorpora, searching words, grammatical forms and their combinations as well as
post-processing of the query results. The query can be sorted, balanced samples can be extracted and different statistical information collect-
ed. A key aspect of any verification is a synonym series, which is defined as a set of words and phrases that are semantically equivalent and
used to express the same concept and phenomenon of objective reality. Two methodological procedures were performed: 1) lexicographic
verification as a procedure for finding synonymous series in lexicographic sources for English lexemes crisis, pandemic, stress, adventure,
opposition, as well as for Ukrainian lexemes kpu3a, masemisi, crpec, mpurosa, npotucrosiaas, Which allow to reveal the essence the concept
of “resilience” / “pesunentnicts”; 2) corpus verification as a procedure for determining the frequency of English lexemes crisis, pandemic,
stress, adventure, opposition, represented in the BNC, and Ukrainian lexemes kpusa, manmemisi, ctpec, Ipuro/a, IpOTHCTOSHES, Fepresented
in GRAC. It is concluded that if for English the most frequent were opposition — 8617, crisis — 5643, then for Ukrainian —xpuza — 65634,
npurona— 41882.
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